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PR_COD_1amCom

Легенда на използваните знаци

* Процедура на консултация
*** Процедура на одобрение

***I Обикновена законодателна процедура (първо четене)
***II Обикновена законодателна процедура (второ четене)

***III Обикновена законодателна процедура (трето четене)

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 
проекта на акт.)

Изменения към проект на акт

Изменения в две колони, внесени от Парламента

Заличаванията се обозначават с получер курсив в лявата колона. 
Заместванията се обозначават с получер курсив в двете колони. Новият 
текст се обозначава с получер курсив в дясната колона.

В първия и втория ред на антетката на всяко изменение се посочва 
съответната част от текста в разглеждания проект на акт. Ако 
изменението се отнася до съществуващ акт, който проектът на акт има 
за цел да измени, антетката съдържа и трети и четвърти ред, където се 
посочват съответно съществуващият акт и съответната разпоредба от 
него.

Изменения, внесени от Парламента под формата на консолидиран 
текст

Новите части от текста се посочват с получер курсив. Заличените части 
от текста се посочват със символа ▌ или се зачеркват. Заместванията се 
обозначават, като се посочва с получер курсив новият текст и се 
заличава или зачерква заместваният текст. 
По изключение не се отбелязват измененията с чисто техническо 
естество, които се нанасят от службите с оглед изготвянето на 
окончателния текст.
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 
определяне на правила за упражняването на правата на Съюза при изпълнението 
и прилагането на Споразумението за оттеглянето на Обединеното кралство 
Великобритания и Северна Ирландия от Европейския съюз и Европейската 
общност за атомна енергия и на Споразумението за търговия и сътрудничество 
между Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия, от една 
страна, и Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия, от друга 
страна
(COM(2022)0089 – C9-0059(2022) – 2022/0068(COD))

(Обикновена законодателна процедура: първо четене)

Европейският парламент,

— като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и до 
Съвета (COM(2022)0089),

— като взе предвид член 294, параграф 2 и членове 43, 91, 100, 173, 182, 188, 189 и 
207 от Договора за функционирането на Европейския съюз, съгласно които 
Комисията е внесла предложението,

— като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на 
Европейския съюз,

— като взе предвид член 59 от своя Правилник за дейността,

— като взе предвид становищата на комисията по вътрешния пазар и защита на 
потребителите, на комисията по транспорт и туризъм и на комисията по рибно 
стопанство,

— като взе предвид доклада на комисията по външни работи, комисията по 
международна търговия и комисията по конституционни въпроси (A9-0248/2022),

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене;

2. приканва Комисията да се отнесе до него отново, в случай че замени своето 
предложение с друг текст или внесе или възнамерява да внесе съществени 
промени в това предложение; 

3. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 
Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти.

Изменение 1
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Предложение за регламент
Съображение 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) Съюзът и Обединеното кралство 
могат да сключват други двустранни 
споразумения помежду си, които 
представляват допълващи споразумения 
към Споразумението за търговия и 
сътрудничество, като тези допълващи 
споразумения представляват неразделна 
част от цялостните двустранни 
отношения, уредени с посоченото 
споразумение, и са част от цялостната 
правна рамка.

(4) Съюзът и Обединеното кралство 
могат да сключват други двустранни 
споразумения помежду си, които 
представляват допълващи споразумения 
към Споразумението за търговия и 
сътрудничество, като тези допълващи 
споразумения представляват неразделна 
част от цялостните двустранни 
отношения, уредени с посоченото 
споразумение, и са част от цялостната 
правна рамка. В съответствие с 
член 774 от Споразумението за 
търговия и сътрудничество това 
споразумение не се прилага за 
Гибралтар, нито има последици на 
тази територия, като бъдещите 
отношения между ЕС и Гибралтар 
ще бъдат подробно уредени в отделно 
споразумение. В съответствие с 
изявлението на Европейския съвет от 
25 ноември 2018 г. това споразумение 
ще изисква предварителното съгласие 
на Кралство Испания;

Изменение 2

Предложение за регламент
Съображение 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5) Ако за Съюза възникне 
необходимост да упражни правата си 
при изпълнението и прилагането на 
Споразумението за оттегляне и 
Споразумението за търговия и 
сътрудничество, той следва да има 
възможност за подходящо използване на 
инструментите, с които разполага, по 
бърз, пропорционален, ефективен и 
гъвкав начин, с пълноценното участие 
на държавите членки. Съюзът следва 
също така да може да предприема 

(5) Ако за Съюза възникне 
необходимост да упражни правата си 
при изпълнението и прилагането на 
Споразумението за оттегляне, 
включително Протокола за Ирландия 
и Северна Ирландия, и Споразумението 
за търговия и сътрудничество, той 
следва да има възможност за подходящо 
използване на инструментите, с които 
разполага, по бърз, пропорционален, 
ефективен и гъвкав начин, с 
пълноценното участие на държавите 
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подходящи мерки, ако не е възможно 
ефективно да се използва обвързващ 
механизъм за уреждане на спорове 
съгласно посочените споразумения, тъй 
като Обединеното кралство не 
сътрудничи за създаването на такава 
възможност. Следователно е 
необходимо да се определят правила и 
процедури, уреждащи приемането на 
такива мерки.

членки и с незабавно и пълно 
информиране на Европейския 
парламент. Съюзът следва също така 
да може да предприема подходящи 
мерки, ако не е възможно ефективно да 
се използва обвързващ механизъм за 
уреждане на спорове съгласно 
посочените споразумения, тъй като 
Обединеното кралство не сътрудничи за 
създаването на такава възможност. 
Следователно е необходимо да се 
определят правила и процедури, 
уреждащи приемането на такива мерки.

Изменение 3

Предложение за регламент
Съображение 5 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5а) За да се приведат в действие 
правомощията на Европейския 
парламент за политически контрол, 
предвидени в член 14, параграф 1 от 
Договора за Европейския съюз и в 
член 218, параграф 10 от Договора за 
функционирането на Европейския 
съюз, Европейският парламент следва 
да бъде напълно и своевременно 
информиран, наравно със Съвета, за 
всички трудности, които могат да 
възникнат, по-специално за 
евентуални нарушения на 
споразуменията и за други ситуации, 
които могат да доведат до 
предприемане на мерки съгласно 
настоящия регламент, както и за 
намерението на Комисията да приеме 
принудителни мерки за изпълнение 
съгласно споразуменията и за 
последващите действия във връзка с 
всички мерки, предприети с цел да се 
даде възможност за провеждане на 
съдържателен обмен на мнения в 
случаите, когато е необходимо 
спешно действие. Европейският 
парламент следва да има възможност 
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да изрази становището си пред 
Комисията, като Комисията следва 
да го разгледа, преди да приеме 
каквито и да било принудителни 
мерки за изпълнение.

Изменение 4

Предложение за регламент
Съображение 5 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5б) Без да се засягат 
правомощията на Комисията, 
предвидени в настоящия регламент, 
Европейският парламент и Съветът 
следва да могат да упражняват 
правото си на контрол съгласно 
член 11 от Регламент (ЕС) 
№ 182/2011.

Изменение 5

Предложение за регламент
Съображение 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7) С цел да се гарантира, че 
настоящият регламент продължава да 
бъде подходящ за целта, в срок от пет 
години след влизането му в сила 
Комисията следва да предприеме 
преглед на обхвата и прилагането му, 
както и да докладва констатациите си на 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите.

(7) С цел да се гарантира, че 
настоящият регламент продължава да 
бъде подходящ за целта, в срок от три 
години след влизането му в сила 
Комисията следва да предприеме 
преглед на обхвата и прилагането му, 
както и да докладва констатациите си на 
Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите, 
придружено, когато е целесъобразно, 
от съответни законодателни 
предложения.

Изменение 6
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Предложение за регламент
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) Доколкото целта на настоящия 
регламент, а именно да се определят 
правила и процедури, уреждащи 
упражняването на правата на Съюза 
съгласно Споразумението за оттегляне и 
Споразумението за търговия и 
сътрудничество, и да се предоставят на 
Комисията правомощия да предприема 
необходимите мерки, включително по 
целесъобразност ограничения върху 
търговията, инвестициите или други 
дейности в рамките на обхвата на 
последното споразумение, не може да 
бъде постигната в достатъчна степен от 
държавите членки, а поради обхвата и 
последиците си, може да бъде по-добре 
постигната на равнището на Съюза, 
Съюзът може да приема мерки в 
съответствие с принципа на 
субсидиарност, уреден в член 5 от 
Договора за Европейския съюз. Освен 
това, тъй като само Съюзът е 
страна по Споразумението за 
търговия и сътрудничество и 
Споразумението за оттегляне, 
действия на международноправно 
равнище по отношение на тези 
споразумения могат да се 
предприемат единствено от Съюза. В 
съответствие с принципа на 
пропорционалност, уреден в същия 
член, настоящият регламент не 
надхвърля необходимото за постигането 
на тази цел,

(9) Доколкото само Съюзът е 
страна по Споразумението за 
търговия и сътрудничество и по 
Споразумението за оттегляне, 
действия на международноправно 
равнище по отношение на тези 
споразумения могат да се 
предприемат единствено от Съюза, 
когато се отнасят до изключителна 
компетентност на Съюза, и по този 
начин целта на настоящия регламент, а 
именно да се определят правила и 
процедури, уреждащи упражняването на 
правата на Съюза съгласно 
Споразумението за оттегляне и 
Споразумението за търговия и 
сътрудничество, и да се предоставят на 
Комисията правомощия да предприема 
необходимите мерки, включително по 
целесъобразност ограничения върху 
търговията, инвестициите или други 
дейности в рамките на обхвата на 
последното споразумение, не може да 
бъде постигната в достатъчна степен от 
държавите членки, а поради обхвата и 
последиците си, може да бъде 
постигната по-ефективно на равнището 
на Съюза, Съюзът може да приема 
мерки в съответствие с принципа на 
субсидиарност, уреден в член 5 от 
Договора за Европейския съюз. В 
съответствие с принципа на 
пропорционалност, уреден в същия 
член, настоящият регламент не 
надхвърля необходимото за постигането 
на тази цел,

Изменение 7

Предложение за регламент
Член 1 – алинея 2 – буква а
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Текст, предложен от Комисията Изменение

a) спирането на съответното 
преференциално третиране на 
съответния продукт или продукти 
съгласно предвиденото в член 34 от 
Споразумението за търговия и 
сътрудничество;

a) временното спиране на 
съответното преференциално третиране 
на съответния продукт или продукти 
съгласно предвиденото в член 34 от 
Споразумението за търговия и 
сътрудничество;

Изменение 8

Предложение за регламент
Член 2 – алинея 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Мерките, приемани съгласно 
параграф 1, се определят въз основа на 
следните критерии, като се вземат 
предвид наличната информация и 
общият интерес на Съюза:

2. Мерките, приемани съгласно 
параграф 1, се определят въз основа на  
пропорционалността им спрямо 
преследваните цели и на 
ефективността им за насърчаването 
на спазването от страна на 
Обединеното кралство на 
споразуменията, посочени в член 1, 
параграф 1, и следва да бъдат 
съобразени със следните критерии и с 
всички специфични критерии, които 
могат да бъдат установени в 
посочените в член 1, параграф 1 
споразумения във връзка с мерките, 
посочени в член 1, параграф 2, като се 
вземат предвид наличната информация 
и общият интерес на Съюза:

Изменение 9

Предложение за регламент
Член 2 – алинея 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) ефективност на мерките по 
отношение на подтикването на 
Обединеното кралство да спазва 
споразуменията, посочени в член 1, 
параграф 1;

заличава се
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Изменение 10

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) потенциал на мерките да 
предоставят облекчения на 
икономическите оператори в рамките на 
Съюза, които са засегнати от мерките на 
Обединеното кралство;

б) потенциал на мерките да 
предоставят облекчения на 
икономическите оператори и всички 
заинтересовани страни в рамките на 
Съюза, които са засегнати от мерките на 
Обединеното кралство;

Изменение 11

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 2 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) всякакви специфични 
критерии, които могат да бъдат 
установени в споразуменията, 
посочени в член 1, параграф 1, във 
връзка с мерките, предвидени в член 1, 
параграф 2.

заличава се

Изменение 12

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Комисията информира 
подробно Европейския парламент и 
Съвета едновременно и своевременно 
за всички трудности, които могат да 
възникнат, по-специално за 
евентуални нарушения на 
споразуменията и за други ситуации, 
които могат да доведат до 
предприемане на мерки съгласно 
настоящия регламент, както и за 
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намерението си да приеме мерките, 
посочени в параграф 1, и за 
последващите действия във връзка с 
всички мерки, предприети с цел да се 
даде възможност за провеждане на 
съдържателен обмен на мнения. 
Европейският парламент може да 
изрази становището си пред 
Комисията, като Комисията го 
разглежда, преди да приеме каквито и 
да било принудителни мерки за 
изпълнение. Ако Комисията не се 
съобрази с позицията на Европейския 
парламент, тя обяснява писмено 
основанията за това.

Изменение 13

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Когато една или повече държави 
членки изразят особена загриженост, те 
могат да поискат Комисията да приеме 
мерките, посочени в член 1, параграф 2. 
Ако Комисията не даде положителен 
отговор на такова искане, тя информира 
своевременно Съвета за своите 
основания.

4. Когато държава членка или 
Европейският парламент изразят 
особена загриженост, те могат да 
поискат  Комисията да приеме мерките, 
посочени в член 1, параграф 2, или 
Европейският парламент може да 
поиска от Комисията да направи 
преглед на неговата загриженост и да 
прецени необходимостта от 
приемане на такива мерки. Ако 
Комисията не даде положителен отговор 
на такова искане, тя информира 
своевременно Европейския парламент 
и Съвета за своите основания.

Изменение 14

Предложение за регламент
Член 2 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. В случай че мерките за 5. В случай че мерките за 



RR\1265040BG.docx 13/35 PE734.466v03-00

BG

възстановяване на баланса, посочени в 
член 1, параграф 2, буква в) от 
настоящия регламент, се прилагат за 
повече от една година поради трайни 
значителни различия, една или повече 
държави членки може да поискат 
Комисията да задейства клаузата за 
преглед, предвидена в член 411 от 
Споразумението за търговия и 
сътрудничество. Комисията разглежда 
това искане своевременно и по 
целесъобразност обмисля сезирането на 
Съвета за партньорство по въпроса, в 
съответствие с разпоредбите, 
установени в Споразумението за 
търговия и сътрудничество. Ако 
Комисията не даде положителен отговор 
на такова искане, тя информира 
своевременно Съвета за своите 
основания.

възстановяване на баланса, посочени в 
член 1, параграф 2, буква в) от 
настоящия регламент, се прилагат за 
повече от една година поради трайни 
значителни различия, една или повече 
държави членки може да поискат 
Комисията да задейства клаузата за 
преглед, предвидена в член 411 от 
Споразумението за търговия и 
сътрудничество, или Европейският 
парламент може да изрази 
загриженост и да поиска от 
Комисията да направи преглед на 
неговата загриженост и да прецени 
необходимостта от задействане на 
клаузата за преглед. Комисията 
разглежда това искане своевременно и 
по целесъобразност обмисля сезирането 
на Съвета за партньорство по въпроса, в 
съответствие с разпоредбите, 
установени в Споразумението за 
търговия и сътрудничество. Ако 
Комисията не даде положителен отговор 
на такова искане, тя информира 
своевременно Европейския парламент 
и Съвета за своите основания.

Изменение 15

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Комисията се подпомага от 
Комитета за Обединеното кралство. 
Този комитет е комитет по смисъла на 
Регламент (ЕС) № 182/2011.

1. Комисията се подпомага от 
Комитета за Обединеното кралство. 
Този комитет е комитет по смисъла на 
Регламент (ЕС) № 182/2011. В 
съответствие с разпоредбите на 
Регламент (ЕС) № 182/2011 
Европейският парламент и Съветът 
ще бъдат редовно и своевременно 
информирани за работата на 
комитетите.
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Изменение 16

Предложение за регламент
Член 3 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Европейският парламент и 
Съветът могат по всяко време да 
упражнят правото си на контрол в 
съответствие с член 11 от 
Регламент (ЕС) № 182/2011.

Изменение 17

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Когато Комисията представя 
годишните си доклади на Европейския 
парламент и на Съвета относно 
изпълнението и прилагането на 
Споразумението за търговия и 
сътрудничество и на Споразумението 
за оттегляне, тя включва и преглед на 
получените жалби във връзка със 
Споразумението за търговия и 
сътрудничество, както и на 
последващите действия във връзка с 
тях, а също така и на мерките, 
приети съгласно член 2.

Изменение 18

Предложение за регламент
Член 4 – параграф 1 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1б. Европейският парламент 
може да покани Комисията, в срок от 
два месеца от представянето на 
нейния доклад, на заседание на своята 
компетентна комисия, за да 
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представи и разясни всякакви въпроси, 
свързани с прилагането на настоящия 
регламент.

Изменение 19

Предложение за регламент
Член 5 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

До [Служба за публикации: моля, 
въведете дата – пет години след 
влизането в сила на настоящия 
регламент] Комисията представя доклад 
на Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
относно прилагането на настоящия 
регламент.

До [Служба за публикации: моля, 
въведете дата – три години след 
влизането в сила на настоящия 
регламент] Комисията представя доклад 
на Европейския парламент, Съвета, 
Европейския икономически и социален 
комитет и Комитета на регионите 
относно прилагането на настоящия 
регламент, придружен, когато е 
целесъобразно, от съответни 
законодателни предложения.
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ

Предложението на Комисията

Разглежданото предложение на Комисията (COM(2022)0089) има за цел да оправомощи 
Комисията да приема, изменя, спира действието или отменя, по целесъобразност, чрез 
актове за изпълнение редица мерки, предвидени както в Споразумението за оттегляне1, 
така и в Споразумението за търговия и сътрудничество2 между Европейския съюз и 
Обединеното кралство.

Мерките, обхванати от предложението, включват, наред с другото, мерки за 
насърчаване на изпълнението от другата страна на решение, постановено от 
арбитражен съд или арбитражен комитет, компенсаторни мерки, коригиращи мерки, 
мерки за възстановяване на баланса, мерки за противодействие, защитни мерки или 
спиране на изпълнението на задължения по Споразумението за търговия и 
сътрудничество или всяко допълващо споразумение в случай на нарушение на някои 
разпоредби на тези споразумения или неизпълнение на определени условия. Предвижда 
се тези мерки да се прилагат временно до постигането на пълно спазване на 
споразуменията.

Такива мерки се приемат в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския 
парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за установяване на общите правила и 
принципи относно реда и условията за контрол от страна на държавите членки върху 
упражняването на изпълнителните правомощия от страна на Комисията3, въз основа на 
процедурата по разглеждане, предвидена в член 5 от същия регламент.

Освен това в предложението на Комисията се изброяват критериите за приемане на 
съответните актове за изпълнение, включително и в допълнение към специфичните 
критерии, които могат да бъдат установени в Споразумението за оттегляне или в 
Споразумението за търговия и сътрудничество, ефективността на мерките за 
насърчаване на спазването на споразуменията от страна на Обединеното кралство и 
наличието на алтернативни източници на доставки за съответните стоки или услуги, за 
да се избегне или сведе до минимум отрицателното въздействие върху отраслите надолу 
по веригата, възлагащите органи или субекти, или крайните потребители в Съюза.

1 Споразумение за оттеглянето на Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия от 
Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия (ОВ L 29, 31.1.2020 г., стр. 7). 
Споразумението беше сключено съгласно Решение (ЕС) 2020/135 на Съвета (ОВ L 29, 31.1.2020 г., стр. 1) 
и влезе в сила на 1 февруари 2020 г. 
2 Споразумение за търговия и сътрудничество между Европейския съюз и Европейската общност за атомна 
енергия, от една страна, и Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия, от друга страна 
(OВ L 149, 30.4.2021 г., стр. 10). Споразумение, сключено съгласно Решение (ЕС) 2021/689 на Съвета от 
29 април 2021 г. за сключването, от името на Съюза, на Споразумението за търговия и сътрудничество 
между Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия, от една страна, и Обединено 
кралство Великобритания и Северна Ирландия, от друга страна, и на Споразумението между Европейския 
съюз и Обединено кралство Великобритания и Северна Ирландия относно процедурите за сигурност при 
обмен и защита на класифицирана информация (ОВ L 149, 30.4.2021 г., стр. 2). Споразумението се 
прилагаше временно от 1 януари 2021 г. и влезе в сила на 1 май 2021 г. 
3 ОВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13.
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Позиция на докладчиците

Целесъобразност и навременност на предложението 

Предложението на Комисията се очакваше, що се отнася до мерките, предвидени в 
Споразумението за търговия и сътрудничество и произтичащи от член 3, параграф 1 от 
Решение (ЕС) 2021/689 на Съвета4 от 29 април 2021 г. Разширяването на обхвата на 
една и съща процедура, така че да обхване всички принудителни мерки за изпълнение, 
включително тези в рамките на Споразумението за оттегляне, следва да бъде 
приветствано, тъй като то гарантира единна процедура за всички принудителни мерки 
за изпълнение в контекста на отношенията между ЕС и Обединеното кралство като 
цяло. Освен това използването на актове за изпълнение по смисъла на Регламент (ЕС) 
№ 182/2011 в този контекст е целесъобразно и ще гарантира адекватното участие на 
държавите членки, както и на Европейския парламент и на Съвета, като по този начин 
се осигурява сигурност и прозрачност.

Предложението на Комисията също така е навременно в настоящия момент и след 
развитието на отношенията между ЕС и Обединеното кралство след влизането в сила 
на споразуменията, и по-специално в контекста на преговорите между ЕС и 
Обединеното кралство относно прилагането на Протокола за Ирландия/Северна 
Ирландия.

Спазването на споразуменията, които страните са договорили, подписали и 
ратифицирали, е от съществено значение, за да се гарантира пълното спазване на 
правно обвързващите международни задължения и да се запази не само взаимното 
доверие между страните, но и сигурността както за гражданите, така и за 
предприятията на двете страни.

Наблюдателската роля на Европейския парламент

Както последователно се заявява от Парламента, от съществено значение е да се 
гарантират контролът от страна на Парламента и демократичният надзор върху 
изпълнението на споразуменията с Обединеното кралство. Парламентът следва да може 
да изпълнява пълноценно своята роля в наблюдението и прилагането на 
споразуменията, които са част от специални и безпрецедентни отношения между ЕС и 
съседна държава – бивша държава членка.

В контекста на въпросното предложение на Комисията Парламентът следва винаги да 
бъде информиран своевременно и надлежно, наравно със Съвета, за наличните 
инструменти за справяне с нарушения на Споразумението за оттегляне и на 
Споразумението за търговия и сътрудничество; за ситуациите, които могат да доведат 

4 Решение (ЕС) 2021/689 на Съвета от 29 април 2021 г. за сключването, от името на Съюза, на 
Споразумението за търговия и сътрудничество между Европейския съюз и Европейската общност за 
атомна енергия, от една страна, и Обединено кралство Великобритания и Северна Ирландия, от друга 
страна, и на Споразумението между Европейския съюз и Обединено кралство Великобритания и Северна 
Ирландия относно процедурите за сигурност при обмен и защита на класифицирана информация 
(ОВ L 149, 30.4.2021 г., стр. 2).
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до принудителни мерки за изпълнение, предвидени в тези споразумения; за 
намерението да се приемат принудителни мерки за изпълнение съгласно 
Споразумението за оттегляне или Споразумението за търговия и сътрудничество, както 
и за последващите действия във връзка с предприетите мерки, за да се даде възможност 
за съдържателен обмен на мнения. 

Комисията следва да взема предвид във възможно най-голяма степен изразените от 
Парламента мнения.
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27.9.2022 г.

ПИСМО НА КОМИСИЯТА ПО ВЪТРЕШНИЯ ПАЗАР И ЗАЩИТА НА 
ПОТРЕБИТЕЛИТЕ

г-н Дейвид МАКАЛИСТЪР
Председател
Комисия по външни работи
БРЮКСЕЛ

г-н Бернд ЛАНГЕ
Председател
Комисия по международна търговия
БРЮКСЕЛ

Господин Antonio TAJANI
Председател
Комисия по конституционни въпроси
БРЮКСЕЛ

Относно: Становище относно правата на Съюза при прилагането и изпълнението на 
Споразумението за оттегляне и Споразумението за търговия и 
сътрудничество (2022/0068(COD))

Уважаеми господа Председатели,

в съответствие със споразумението, постигнато на 3 юни 2022 г. (съвместно писмо 
D306125) относно реда и условията за сътрудничество между нашите комисии по 
законодателното предложение за регламент за определяне на правила за упражняването 
на правата на Съюза при изпълнението и прилагането на Споразумението за 
оттеглянето на Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия от 
Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия и на Споразумението за 
търговия и сътрудничество между Европейския съюз и Европейската общност за 
атомна енергия, от една страна, и Обединеното кралство (COM(2022)0089), комисията 
по вътрешния пазар и защита на потребителите (IMCO) разгледа предложението и прие 
своето становище под формата на писмо с посочените по-долу изменения и съображения 
на заседанието си от 12 септември 2022 г.

IMCO 1

Съображение 7

(7) С цел да се гарантира, че настоящият регламент продължава да бъде подходящ за 
целта, в срок от пет години след влизането му в сила или две години след 
приемането на първия акт за изпълнение в съответствие с настоящия 
регламент, ако това настъпи по-рано, Комисията следва да предприеме преглед 
на обхвата и прилагането му, както и да докладва констатациите си на Европейския 
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парламент, Съвета, Европейския икономически и социален комитет и Комитета на 
регионите.

IMCO 2

Съображение 8

(8) С цел да се гарантират еднакви условия за прилагането на настоящия регламент, и 
по-специално за да се осигури бързото, ефективно и гъвкаво упражняване на 
съответните права на Съюза съгласно Споразумението за оттегляне и 
Споразумението за търговия и сътрудничество, на Комисията следва да бъдат 
предоставени изпълнителни правомощия да предприема горепосочените мерки ▌ 
и да приема, по целесъобразност, мерки, ограничаващи търговията или други 
дейности. Тези правомощия следва да обхващат и изменението, спирането на 
изпълнението или отмяната на приетите мерки. Те следва да бъдат упражнявани в 
съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета. 
Тъй като предвидените мерки водят до приемането на актове от общ характер и 
повечето от тях са свързани с областите, посочени в член 2, параграф 2, буква б) от 
посочения регламент, за приемането на тези мерки следва да се използва 
процедурата по разглеждане. Комисията следва да приема актове за изпълнение с 
незабавно приложение, когато в надлежно обосновани случаи наложителни 
причини за спешност налагат това с оглед на подходящата защита на интересите на 
Съюза.

IMCO 3

Член 2 – параграф 3а (нов)

3а. Комисията незабавно и изчерпателно информира Европейския парламент и 
Съвета за всички ситуации, които могат да доведат до приемането на 
мерките, посочени в член 1, параграф 2 от настоящия регламент.

IMCO 4

Член 2 – параграф 3 б (нов)

3б. При получаване на жалба Комисията разглежда всички жалби и може да 
започне разследване с оглед приемане на мерките, посочени в член 1, параграф 2 
от настоящия регламент. Жалби могат да се подават от всяко физическо или 
юридическо лице, всяко сдружение, което няма правосубектност, действащо 
от името на промишлеността на Съюза, или от синдикални организации. 
Жалбата включва доказателства за условията, необходими, за да може 
Съюзът да приеме мерките, посочени в член 1, параграф 2 от настоящия 
регламент. Когато е очевидно, че са налице достатъчно доказателства, които 
обосновават приемането на мерките, посочени в член 1, параграф 2 от 
настоящия регламент, Комисията прави това в срок от 45 дни от датата на 
подаване на жалбата. Когато Комисията стигне до заключението да не 
приема мярка, посочена в член 1, параграф 2 от настоящия регламент, тя 
излага писмено мотивите си на жалбоподателя. Без да се засяга параграф 3а 
(нов), Комисията трябва да информира Европейския парламент и Съвета в 
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годишния си доклад относно изпълнението и прилагането на Споразумението 
за търговия и сътрудничество относно получените жалби и последващите 
действия във връзка с тях.

IMCO 5

Член 2 – параграф 4

4. Когато Парламентът или една или повече държави членки изразят особена 
загриженост, Парламентът или държавите членки, могат да поискат Комисията да 
приеме мерките, посочени в член 1, параграф 2. Ако Комисията не даде 
положителен отговор на такова искане, тя информира своевременно, както 
Парламента, така и Съвета за своите основания.

IMCO 6

Член 2 – параграф 7

7. По надлежно обосновани наложителни причини за спешност Комисията приема 
актове за изпълнение с незабавно приложение в съответствие с процедурата, 
посочена в член 3, параграф 3. Комисията информира незабавно Европейския 
парламент за решението и основанията за него.

IMCO 7

Член 5

Не по-късно от две години след приемането на първия акт за изпълнение съгласно 
настоящия регламент или, когато не е приет акт за изпълнение съгласно 
настоящия регламент, пет години след влизането в сила на настоящия регламент и на 
всеки пет години след това Комисията представя доклад на Европейския парламент, 
Съвета, Европейския икономически и социален комитет и Комитета на регионите 
относно прилагането на настоящия регламент, придружен, когато е целесъобразно, от 
съответни законодателни предложения.

В допълнение към горепосочените изменения, от името на комисията бих искал да 
подчертая следното:

Вътрешният пазар е едно от основните постижения на Съюза, като той укрепи 
икономическото развитие на обществото и създаде среда, в която икономическите 
оператори могат да процъфтяват и в която гражданите имат по-добри перспективи за 
заетост и по-силна защита като потребители. Икономическото партньорство между ЕС и 
Обединеното кралство следва да бъде ориентирано към създаването на възможности, 
които ще бъдат от взаимна полза, ще гарантират правна сигурност за предприятията и 
защита на потребителите и по никакъв начин няма да допуснат влошаване на целостта и 
функционирането на единния пазар и на митническия съюз.

Протоколът за Ирландия и Северна Ирландия е неразделна част от Споразумението за 
оттегляне, което позволява на предприятията от Северна Ирландия да останат част от 
вътрешния пазар на Обединеното кралство, като същевременно имат пълен достъп до 
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единния пазар на стоки на Европейския съюз. Тази уникална ситуация създава 
безпрецедентни възможности за гражданите и дружествата в Северна Ирландия и като 
предотвратява създаването на „твърда“ граница на остров Ирландия, представлява важна 
гаранция за Споразумението от Разпети петък.

Освен това се наблюдава засилено участие на дружества, установени в Северна 
Ирландия, в търговията с останалата част от вътрешния пазар на ЕС. Това развитие е 
следствие от плодотворното реализиране на възможностите, предлагани от включването 
му в единния пазар на стоки на ЕС. Поради това пълното прилагане на Протокола за 
Северна Ирландия е необходимо, за да се гарантира непрекъснат достъп до единния 
пазар.

Обединеното кралство трябва да спазва изцяло международните задължения, които 
доброволно е поело в областта на митническата политика, по-специално чрез а) 
осигуряване на достъп в реално време на митническите служители на ЕС до 
митническите бази данни за вноса в Северна Ирландия, б) отстраняване на установените 
недостатъци в схемата му за доверените търговци, в) установяване на необходимия 
контрол върху стоките, изнасяни от Великобритания за Северна Ирландия, които биха 
били изложени на риск от навлизане на единния пазар на ЕС, и г) изграждане на 
необходимите гранични контролни пунктове.

Обсъжданията по съществуващите канали, създадени със Споразумението за оттегляне 
и Споразумението за търговия и сътрудничество между ЕС и Обединеното кралство, са 
единственият път за намиране на подходящи начини за коригиране на възможните 
области на напрежение при прилагането на митническите договорености, а 
едностранните инициативи, предприети от Обединеното кралство, само създадоха 
несигурност. Приветства се възможността за обсъждане на отделни ленти за митнически 
контрол на стоки, изложени на риск, и стоки, които не са изложени на риск от навлизане 
на единния пазар, както се предлага от Комисията, но тези решения следва да се постигат 
само чрез истински преговори между двете страни, а не чрез едностранни инициативи.

Нарушенията на Споразумението за оттегляне, и по-специално на Протокола за 
Ирландия и Северна Ирландия, могат да окажат значително отрицателно въздействие 
върху Споразумението от Разпети петък, целостта на вътрешния пазар на ЕС, защитата 
на европейските потребители, работници и предприятия.

Комисията следва да действа своевременно и ефективно, за да защитава интересите си 
при изпълнението и прилагането на Споразумението за оттегляне и Споразумението за 
търговия и сътрудничество, като същевременно взема предвид Споразумението от 
Разпети петък и въздействието на мерките, приети за тази цел, върху правната сигурност 
за отраслите надолу по веригата, възлагащите органи или възложителите или крайните 
потребители в рамките на Съюза.

***

Уверен съм, че Вашите комисии надлежно ще вземат предвид и ще гласуват 
горепосочените изменения на комисията IMCO. Както беше договорено, Вие също така 
ще гарантирате, че принципът, който вече е включен в предложението на Комисията за 
избягване или свеждане до минимум на отрицателното въздействие върху отраслите 
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надолу по веригата, възлагащите органи или възложителите или крайните 
потребители в рамките на Съюза, няма да бъде премахнат от Вашия окончателен 
доклад и, ако Съветът се опита да го измени, ще се консултирате с комисията IMCO.

С уважение,

Ана Кавацини
Председател
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Членове на ЕП, взели участие в окончателното гласуване:
Ана Кавацини Председател
Андрус Ансип Заместник-председател
Мария Грапини Заместник-председател
Кшищоф Хетман Заместник-председател
Марк Анжел
Пабло Ариас Ечеверия
Алесандра Басо
Брандо Бенифей
Адам Белан
Биляна Борзан
Влад-Мариус Ботош
Марко Кампоменози
Мария Да Граса Карвалю
Дирдре Клун
Давид Корман
Александра Гезе
Сандро Гоци
Виржини Жорон
Еуген Юржица
Арба Кокалари
Марцел Колая
Мориц Кьорнер
Андрей Ковачев
Жан-Лен Лакапел‑
Мортен Льокегор
Адриана Малдонадо Лопес
Тоан Мандерс
Беата Мазурек
Ан-Софи Пелтие
Мирослав Радачовски
Рене Репази
Антонио Мария Риналди
Масимилиано Салини
Кристел Шалдемозе
Томислав Сокол
Иван Щефанец
Марк Тарабела
Ким Ван Спарентак
Лорант Винце
Марион Валсман
Косма Злотовски
Карлуш Зориню
Марко Дзуло
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03.10.2022 г.

ПИСМО НА КОМИСИЯТА ПО ТРАНСПОРТ И ТУРИЗЪМ

Дейвид Макалистър
Председател
Комисия по външни работи
БРЮКСЕЛ

Бернд Ланге 
Председател 
Комисия по международна търговия
БРЮКСЕЛ

Антонио Таяни
Председател 
Комисия по конституционни въпроси
БРЮКСЕЛ

Относно: Становище до комисията по международна търговия (INTA), комисията по 
външни работи (AFET) и комисията по конституционни въпроси (AFCO) 
относно Регламента на Европейския парламент и на Съвета за определяне на 
правила за упражняването на правата на Съюза при изпълнението и 
прилагането на Споразумението за оттеглянето на Обединеното кралство 
Великобритания и Северна Ирландия от Европейския съюз и Европейската 
общност за атомна енергия и на Споразумението за търговия и 
сътрудничество между Европейския съюз и Европейската общност за атомна 
енергия, от една страна, и Обединеното кралство Великобритания и Северна 
Ирландия, от друга страна (COM(2022)0089 – C9 0059/2022 – 2022/0068(COD)

Уважаеми господа Председатели,

В рамките на горепосочената процедура комисията по транспорт и туризъм реши да 
поиска прилагането на член 56, параграф 1 от Правилника за дейността, за да представи 
своето становище на комисията по външни работи, комисията по международна 
търговия и на комисията по конституционни въпроси под формата на настоящото писмо.

Комисията по транспорт и туризъм разгледа въпроса и прие своето становище на 
3 октомври 2022 г.1 и призовава водещите комисии да вземат предвид изложените по-

1 На окончателното гласуване присъстваха: Карима Дели (председател), Андрис Америкс, Ерик 
Бериквист, Исаскун Билбао Барандика, Паоло Боркия, Каролин Браунсбергер-Райнхолд, Лейла 
Шайби, Киран Къф, Якоп Г. Далунде, Никола Данти, Анна Депарне‑Груненберг, Сьорен Гаде, 
Роман Хайдер, Исмаил Ертуг, Джузепе Ферандино, Карло Фиданца, Марио Фуроре, Исабел 
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долу съображения.

С уважение,

((подпис)) [Карима Дели] [Петър Витанов]

ПРЕДЛОЖЕНИЯ

А. като има предвид, че Споразумението за търговия и сътрудничество осигурява 
непрекъсната и безпрепятствена свързаност за въздушния, автомобилния и 
морския транспорт и гарантира лоялна конкуренция между транспортните 
оператори от ЕС и Обединеното кралство; 

Б. като има предвид, че Споразумението за търговия и сътрудничество установи 
реципрочен достъп до пазара и общи правила и стандарти, гарантиращи високо 
равнище на безопасност на транспорта и права на пътниците; 

В. като има предвид, че три специализирани комитета в областта на транспорта — 
въздушен транспорт, авиационна безопасност и автомобилен транспорт — бяха 
създадени със Споразумението за търговия и сътрудничество с цел наблюдение и 
преглед на прилагането на Споразумението;

1. подчертава, че ЕС трябва да остане бдителен по отношение на факта, че 
Обединеното кралство не се е ангажирало с динамичното привеждане в 
съответствие на своите правила в няколко области на политиката, някои от които 
са от значение за секторите на автомобилния и въздушния транспорт; посочва, че 
това означава, че бъдещо развитие на законодателството и стандартите в ЕС няма 
да доведе автоматично до привеждане в съответствие на съответните правила и 
стандарти на Обединеното кралство; поради това призовава за структуриран 
сравнителен анализ и сътрудничество при преразглеждането на законодателните 
актове на Съюза, с оглед на поддържането на лоялна конкуренция между страните, 
взаимното укрепване на конкурентоспособността в световен мащаб, свеждането до 
минимум на административната тежест и гарантирането на безпроблемно 
функциониране на трансграничния транспорт;

2. подчертава силната взаимна зависимост на Съюза и Обединеното кралство, 

Гарсия Муньос, Елена Кундура, Левица (The Left), Петер Лундгрен, Ондржей Коваржик, Богуслав 
Либерадзки, Беноа Лютджен, Елжбета Катажина Лукачийевска, Мариан Жан Маринеску, Клаудия 
Монтейру де Агиар, Каролине Нахтехал, Людмила Новак, Филип Оливие, Ян-Кристоф Йотен, 
Юта Паулус, Жуан Пимента Лопеш, Рована Плумб, Масимилиано Салини, Анализа Тардино, Вера 
Такс, Барбара Талер, Еуджен Томак, Доминик Рике, Дорин Рокмакер, Катлен Ван Бремпт, 
Мариане Винд, Хена Виркунен, Лучия Вуоло, Йорген Варборн, Юлиу Винклер и Робертс Зиле.
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особено в областта на транспорта; поради това отново заявява непоколебимата воля 
на Съюза да поддържа общите правила и стандарти, установени със 
Споразумението с Обединеното кралство;

3. подчертава, че е важно Споразумението да се прилага правилно; във връзка с това 
приветства текущата работа на специализираните комитети по въпросите на 
въздушния транспорт, авиационната безопасност и автомобилния транспорт за 
наблюдение и преглед на прилагането на Споразумението; подчертава, че 
Парламентът следва да упражнява най-високото равнище на контрол по отношение 
на прилагането на Споразумението чрез своето активно и непрекъснато участие в 
Парламентарната асамблея за партньорство, създадена със Споразумението;

4. настоятелно призовава Комисията да бъде готова да използва пълноценно 
обвързващите механизми за разрешаване на спорове и да предприема 
коригиращите мерки, предвидени в Споразумението за търговия и сътрудничество, 
в случай на неспазване от страна на Обединеното кралство; отбелязва, че Съюзът 
следва да може да предприема подходящи и навременни мерки, ако ефективното 
използване на обвързващ механизъм за разрешаване на спорове не би било 
възможно поради липса на сътрудничество от страна на Обединеното кралство; 
подчертава обаче, че подобни мерки следва да се прилагат едва след като бъдат 
изчерпани всички опити за намиране на конструктивен диалог и съвместно 
разбирателство;

4. приветства в това отношение целта на предложението на Комисията да установи 
като предпазна мярка правила, с които да се гарантира, че Съюзът може да действа 
своевременно и ефективно, за да защитава своя интерес при прилагането както на 
Споразумението за оттегляне, така и на Споразумението за търговия и 
сътрудничество; признава необходимостта от оправомощаване на Комисията да 
прилага, в случай на неспазване на Споразумението, коригиращи мерки, мерки за 
възстановяване на баланса и предпазни мерки в областта на транспорта, разгледани 
в обхвата на предложението и предвидени в член 1, параграф 2, букви г), д) и е);  
призовава водещите комисии да приемат тези разпоредби на първо четене, като 
приемат предложението на Комисията; 

5. призовава Комисията да действа по пропорционален, ефективен и гъвкав начин, 
ако възникне необходимост от упражняване на тези права; призовава водещите 
комисии да разгледат възможността за подходящ механизъм за докладване пред 
Европейския парламент по отношение на прилагането на предложения регламент;
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12.9.2022

ПИСМО НА КОМИСИЯТА ПО РИБНО СТОПАНСТВО

г-н Дейвид МАКАЛИСТЪР
Председател
Комисия по външни работи
БРЮКСЕЛ

г-н Бернд ЛАНГЕ
Председател 
Комисия по международна търговия
БРЮКСЕЛ

Господин Antonio TAJANI
Председател 
Комисия по конституционни въпроси
БРЮКСЕЛ

Относно: Становище относно предложението за регламент на Европейския парламент 
и на Съвета за определяне на правила за упражняването на правата на Съюза 
при изпълнението и прилагането на Споразумението за оттеглянето на 
Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия от Европейския 
съюз и Европейската общност за атомна енергия и на Споразумението за 
търговия и сътрудничество между Европейския съюз и Европейската 
общност за атомна енергия, от една страна, и Обединеното кралство 
Великобритания и Северна Ирландия, от друга страна(2022/0068(COD))

В рамките на горепосочената процедура на комисията по рибно стопанство беше 
възложено да представим становище на Вашата комисия. Като се има предвид 
въпросното предложение, беше решено това становище да бъде представено под 
формата на писмо (член 56 (1), втора алинея). 

Г-н Франсоа-Ксавие Белами (постоянен докладчик на комисията PECH по въпросите 
след излизането на Обединеното кралство от ЕС) и долуподписаният изготвихме 
настоящото становище. То беше прието единодушно от координаторите на тяхното 
заседание от 1.9.2022 г. и впоследствие одобрено чрез писмена процедура без 
забележки от страна на членовете на комисията по рибно стопанство.

От името на комисията по рибно стопанство приложено Ви изпращам нейното 
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становище относно предложението за определяне на правила за упражняването на 
правата на Съюза при изпълнението и прилагането на Споразумението за оттеглянето на 
Обединеното кралство от Европейския съюз и Споразумението за търговия и 
сътрудничество между ЕС и Обединеното кралство.

С уважение,

Пиер Карлескинд

Франсоа-Ксавие Белами
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ПРЕДЛОЖЕНИЯ

– като взе предвид препоръката на Европейския парламент от 27 април 2021 г. относно 
сключването, от името на Съюза, на Споразумението за търговия и сътрудничество 
между Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия, от една страна, и 
Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия, от друга страна, (наричано 
по-долу „Споразумението за търговия и сътрудничество“), и по-специално становището 
на комисията по рибно стопанство в това отношение (P9 TA(2021)0140),

– като взе предвид Решение (ЕС) 2021/689 на Съвета от 29 април 2021 г. за сключване, 
от името на Съюза, на Споразумението за търговия и сътрудничество1,

А. като има предвид, че Споразумението за търговия и сътрудничество съдържа редица 
разпоредби, предназначени да защитават интересите на Съюза в случай на недостатъчно 
прилагане или неспазване от страна на Обединеното кралство на задълженията му по 
настоящото споразумение; като има предвид, че конкретно в областта на рибарството е 
възможно Съюзът да предприеме компенсаторни, коригиращи, защитни мерки или 
мерки за възстановяване на баланса, както и мерки за спиране на изпълнението на някои 
от задълженията му по членове 501, 506 и 773 от Споразумението за търговия и 
сътрудничество (наричани по-нататък „мерки за защита на интересите на Съюза“);

Б. като има предвид, че в член 3 от Решение (ЕС) 2021/689 на Съвета от 29 април 2021 г. 
предвижда, че такива мерки за защита на интересите на Съюза могат да бъдат временно 
предприемани от Комисията, до влизането в сила на специален законодателен акт, 
уреждащ приемането на мерките;

В. като има предвид, че прилагането на Споразумението за търговия и сътрудничество в 
областта на рибарството досега не е протичало гладко, нито оптимално; като има 
предвид, че Съюзът е срещнал значителни проблеми, по-специално по отношение на 
достъпа до водите и предоставянето на лицензии за риболов, или на допълнителни 
ограничения на техническите мерки в областта на рибарството, приети едностранно от 
Обединеното кралство без предварителни консултации;

Г. като има предвид, че член 510 от Споразумението за търговия и сътрудничество 
предвижда преразглеждане на споразумението, което следва да се извърши четири 
години след края на периода на приспособяване, приключващ на 30 юни 2026 г.;

Д. като има предвид, че в своята резолюция от 5 април 2022 г. относно бъдещето на 
риболова в Ламанша, Северно море, Ирландско море и Атлантическия океан с оглед на 
оттеглянето на Обединеното кралство от ЕС (P9 TA (2022) 0103), Европейският 
парламент отново изрази множеството си опасения относно прилагането на 
Споразумението за търговия и сътрудничество; като има предвид, че Европейският 

1 OВ L 149 от 30.4.2021 г., стр. 2—9.
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парламент също така подчертава, че за да се гарантира пълното прилагане на 
Споразумението за търговия и сътрудничество, следва да се използват всички правни 
инструменти, включително свързаните с достъпа до пазара, както и всички 
компенсаторни и ответни мерки и механизми за уреждане на спорове, предвидени в 
Споразумението за търговия и сътрудничество;

Комисията по рибно стопанство:

1. Отново изразява своята загриженост за бързо, стриктно, пълно и добросъвестно 
прилагане на Споразумението за търговия и сътрудничество, по-специално по 
отношение на рибарството; призовава за използването на всички средства, с които 
разполага Съюзът, за да направи това и да не се колебае да предприеме мерки за защита 
на своите интереси, ако това не бъде приложено, както в краткосрочен план, така и след 
периода на приспособяване;

2. приветства предложението на Комисията, което проправя пътя за законодателите да 
определят рамката за приемането на мерки за защита на интересите на Съюза и 
упражняването на неговите права за изпълнение и прилагане на Споразумението за 
оттегляне и Споразумението за търговия и сътрудничество или всяко допълнително 
споразумение; за тази цел подкрепя създаването на институционална рамка, която 
позволява предприемането на бързи, ефективни и пропорционални мерки в съответствие 
с Договорите;

3. припомня, че по-специално по отношение на рибарството Споразумението за търговия 
и сътрудничество предвижда възможността за определени защитни мерки за защита на 
интересите на Съюза, без предварително да се прибягва до процедура за уреждане на 
спорове; приветства факта, че предложението на Комисията за определяне на рамката за 
приемане на мерки за защита на интересите на Съюза обхваща рибарството по същия 
начин като другите секторни интереси и в съответствие с подобни институционални 
процедури; приканва комисията по външни работи, комисията по международна 
търговия и комисията по конституционни въпроси да запазят в обхвата на предложения 
регламент всички съответни позовавания на въпроси, свързани с рибарството, по-
специално тези, които са направени съгласно членове 501, 506 и 773 от Споразумението 
за търговия и сътрудничество, без никакви изключения, и да отхвърлят, по време на 
междуинституционалните преговори, всички възможни предложения за изключения по 
отношение на рибарството;

4. отбелязва по-специално, че член 2, параграф 4 от предложения регламент предвижда, 
че Комисията трябва да информира Съвета за мотивите си, ако Комисията реши да не 
отговори положително на искане от една или повече държави членки да предприеме 
мерки за защита на интересите на Съюза. Приканва комисията по външни работи, 
комисията по международна търговия и комисията по конституционни въпроси да 
изменят тази разпоредба, така че Европейският парламент да бъде поставен на равни 
начала със Съвета в това отношение и Парламентът да бъде информиран възможно най-
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бързо за представянето на искане от една или повече държави членки, както и за 
предприетите последващи действия, като това важи в още по-голяма степен, ако подобно 
искане е постъпило в отговор на недостатъчно прилагане на Споразумението за търговия 
и сътрудничество по отношение на рибарството;

5. припомня емблематичното измерение на рибарството в дебатите, свързани с 
оттеглянето на Обединеното кралство от Съюза. Подчертава значението, което 
Европейският парламент отдава на наблюдението на отношенията между ЕС и 
Обединеното кралство и необходимостта от правилно и добросъвестно прилагане на 
Споразумението за търговия и сътрудничество в тази област; припомня правомощията 
на Европейския парламент да изисква пряко от Комисията да предприеме мерки за 
защита на интересите на Съюза в контекста на конкретни опасения, по-специално в 
областта на рибарството;  накрая подчертава значението, което комисията по рибно 
стопанство отдава на това Комисията и Съветът да започнат да работят отсега нататък, 
за да се подготвят за края на периода на приспособяване, така че да се постигне стабилно 
и задоволително състояние на сектора на рибарството след 30 юни 2026 г.
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